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Sepher MattithYahu (Matthew) 
 

Chapter 28 
 

  twtbcb  djal  ryahck  twtbch  yaewm  yrjaw  Matt28:1 

:rbqh-ta  twarl  trjah  myrmw  tyldgmh  myrm  hab 

œŸœ́Aµ�µA …́‰¶‚̧� š‹¹‚·†¶�̧J œŸœ́Aµ�µ† ‹·‚́˜Ÿ÷ ‹·š¼‰µ‚̧‡ ‚ 

:š¶ƒ́Rµ†-œ¶‚ œŸ‚̧š¹� œ¶š¶‰µ‚́† �́‹¸š¹÷E œ‹¹�́Ç„µLµ† �́‹¸š¹÷ †́‚́A 
1. w’acharey motsa’ey haShabbatot k’shehe’ir l’echad baShabbatot  
ba’ah Mir’yam haMag’dalith uMir’yam ha’achereth lir’oth ‘eth-haqaber. 
 

Matt28:1 And after the going out of the Shabbats,  

as it dawned toward the one of the Shabbats,  

Miryam the Magdalith came with the other Miryam to see the tomb. 
 

‹28:1› Ὀψὲ δὲ σαββάτων, τῇ ἐπιφωσκούσῃ εἰς µίαν σαββάτων  
ἦλθεν Μαριὰµ ἡ Μαγδαληνὴ καὶ ἡ ἄλλη Μαρία θεωρῆσαι τὸν τάφον.   
1 Opse de sabbat�n tÿ epiph�skousÿ eis mian sabbat�n,  
 Now after the Sabbath in the dawning toward the one of the Sabbaths, 

�lthen Mariam h� Magdal�n� kai h� all� Maria the�r�sai ton taphon.   
 came Mary Magdalene and the other Mary to look at the grave.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mymch-nm  dry  hwhy  kalm-yk  hyh  lwdg  cor  hnhw  2 

:hylo  bcyw  jtph-nm  nbah-ta  lgyw  cgyw 

 �¹‹µ÷́Vµ†-‘¹÷ …µš´‹ †́E†´‹ ¢µ‚̧�µ÷-‹¹J †́‹´† �Ÿ…́B �́”́š †·M¹†¸‡ ƒ 

:́†‹¶�́” ƒ¶�·Iµ‡ ‰µœ¶Pµ†-‘¹÷ ‘¶ƒ¶‚́†-œ¶‚ �¶„́Iµ‡ �µB¹Iµ‡ 
2. w’hinneh ra`ash gadol hayah ki-mal’a’k Yahúwah yarad min-hashamayim  
wayigash wayagel ‘eth-ha’eben min-hapethach wayesheb `aleyah. 
 

Matt28:2 And behold, there was a great quake,  

because the messenger of JWJY came down from the heavens, approached,  

and rolled the stone from the entrance, and sat upon it. 
 

‹2› καὶ ἰδοὺ σεισµὸς ἐγένετο µέγας·  ἄγγελος γὰρ κυρίου καταβὰς ἐξ οὐρανοῦ  
καὶ προσελθὼν ἀπεκύλισεν τὸν λίθον καὶ ἐκάθητο ἐπάνω αὐτοῦ.   
2 kai idou seismos egeneto megas;  aggelos gar kyriou  
 And behold there was a great earthquake; for an angel of YHWH,  

katabas ex ouranou kai proselth�n apekylisen ton lithon  
having come down from the heavens and having approached rolled away the stone 

kai ekath�to epan� autou.   
 and was sitting above it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:glck  nbl  wcwblw  qrbh  harmk  wharmw  3 

:„¶�́�µJ ‘́ƒ´� Ÿ�Eƒ¸�E ™́š́Aµ† †·‚̧šµ÷¸J E†·‚̧šµ÷E „ 

3. umar’ehu k’mar’eh habaraq ul’busho laban kashaleg. 
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Matt28:3 His appearance was like the appearance of lightning,  

and his clothing was as white as snow. 
 

‹3› ἦν δὲ ἡ εἰδέα αὐτοῦ ὡς ἀστραπὴ καὶ τὸ ἔνδυµα αὐτοῦ λευκὸν ὡς χιών.   
3 �n de h� eidea autou h�s astrap� kai to endyma autou leukon h�s chi�n.   
 And was His appearance like lightning, and his clothing white as snow.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mytmk  wyhyw  wdjpm  myrmch  wlhbyw  4 

:�‹¹œ·LµJ E‹̧†¹Iµ‡ ŸÇ‰µP¹÷ �‹¹ş̌÷¾�µ† E�¼†´A¹Iµ‡ … 

4. wayibahalu hashom’rim mipach’do wayih’yu kamethim. 
 

Matt28:4 The guards were terrified for fear of him and became like the dead. 
 

‹4› ἀπὸ δὲ τοῦ φόβου αὐτοῦ ἐσείσθησαν οἱ τηροῦντες καὶ ἐγενήθησαν ὡς νεκροί.   
4 apo de tou phobou autou eseisth�san hoi t�rountes  

And from his fear the ones guarding were shaken  

kai egen�th�san h�s nekroi.   
 And they became as dead men.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ytody  nh  naryt-la  nta  mycnh-la  rmayw  kalmh  noyw  5 

:twcqbm  nta  blenh  ocwhy-ta  yk   

‹¹U¸”µ…́‹ ‘·† ́‘‚¶š‹¹U-�µ‚ ‘·Uµ‚ �‹¹�́Mµ†-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ¢´‚̧�µLµ† ‘µ”µIµ‡ † 

:œŸ�̧™µƒ¸÷ ‘·Uµ‚ ƒ´�̧ ¹̃Mµ† µ”º�E†́‹-œ¶‚ ‹¹J  
5. waya`an hamal’a’k wayo’mer ‘el-hanashim ‘aten ‘al-tire’an hen yada`’ti  
ki ‘eth-Yahushuà hanits’lab ‘aten m’baq’shoth. 
 

Matt28:5 The messenger answered and said to the women, “Do not fear.  

See, I know that you are seeking `SWJY who was crucified. 
 

‹5› ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ἄγγελος εἶπεν ταῖς γυναιξίν, Μὴ φοβεῖσθε ὑµεῖς,  
οἶδα γὰρ ὅτι Ἰησοῦν τὸν ἐσταυρωµένον ζητεῖτε·   
5 apokritheis de ho aggelos eipen tais gynaixin, M� phobeisthe hymeis,  
 But the angel having answered said to the women, “You do not be afraid; 

oida gar hoti I�soun ton estaur�menon z�teite;   
 For I know that you seeking Yahushua the one having been crucified.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

hnab  rma  rcak  mq-yk  hp  wnnya  awh  6 

:nwdah  mc-bkc  rca  mwqmh-ta  hnyarw 

†́’‚¾A š´÷´‚ š¶�¼‚µJ �́™-‹¹J †¾– EM¶’‹·‚ ‚E† ‡ 

:‘Ÿ…́‚́† �́�-ƒµ�́� š¶�¼‚ �Ÿ™´Lµ†-œ¶‚ †´’‹¶‚̧šE 
6. hu’ ‘eynenu phoh ki-qam ka’asher ‘amar bo’nah  
ur’eynah ‘eth-hamaqom ‘asher shakab-sham ha’Adon. 
 

Matt28:6 He is not here, because He has risen as He said.  

“Come and see the place where the Adon (Master) was lying.” 
 

‹6› οὐκ ἔστιν ὧδε, ἠγέρθη γὰρ καθὼς εἶπεν·  δεῦτε ἴδετε τὸν τόπον ὅπου ἔκειτο.   
6 ouk estin h�de, �gerth� gar kath�s eipen;   
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 He is not here; for he was raised just as He said. 

deute idete ton topon hopou ekeito.   
 Come see the place where he was lying.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mytmh-nm  mq  yk  wydymltl  ntdghw  rhm  hnkl  7 

:nkl  ytrma  hnh  whart  mcw  hlylgh  mkynpl  klwh  awh  hnhw 

�‹¹œ·Lµ†-‘¹÷ �́™ ‹¹J ‡‹́…‹¹÷̧�µœ¸� ‘¶U̧…µB¹†̧‡ š·†µ÷ †́’̧�·� ˆ 

:‘¶�́� ‹¹U¸šµ÷´‚ †·M¹† E†º‚̧š¹U �́�̧‡ †́�‹¹�́Bµ† �¶�‹·’̧–¹� ¢·�Ÿ† ‚E† †·M¹†¸‡ 
7. lek’nah maher w’higad’ten l’thal’midayu ki qam min-hamethim  
w’hinneh hu’ hole’k liph’neykem haGalilah w’sham tir’uhu hinneh ‘amar’ti laken. 
 

Matt28:7 Go quickly and tell His disciples that He has risen from the dead,  

and behold, He is going ahead of you into the Galil, and there you shall see Him.  

Behold, I have told you. 
 

‹7› καὶ ταχὺ πορευθεῖσαι εἴπατε τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ ὅτι Ἠγέρθη ἀπὸ τῶν νεκρῶν,  
καὶ ἰδοὺ προάγει ὑµᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ἐκεῖ αὐτὸν ὄψεσθε·  ἰδοὺ εἶπον ὑµῖν.   
7 kai tachy poreutheisai eipate tois math�tais autou hoti 'gerth� apo t�n nekr�n,  
 And quickly having gone tell His disciples, “He was raised from the dead, 

kai idou proagei hymas eis t�n Galilaian, ekei auton opsesthe;   
 and Behold He is going ahead of you to Galilee; there you shall see Him.’ 

idou eipon hymin.   
 Behold I told you.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hlwdg  hjmcbw  haryb  rbqh-nm  hnaetw  hnrhmtw  8 

:wydymlt-la  rpsl  hnertw 

 †́�Ÿ…̧„ †́‰̧÷¹ā̧ƒE †́‚̧š¹‹¸A š¶ƒ¶Rµ†-‘¹÷ †́’‚¶ ·̃Uµ‡ †́’̧š·†µ÷¸Uµ‡ ‰ 

:‡‹́…‹¹÷¸�µU-�¶‚ š·Pµ“̧� †́’̧˜¾š´Uµ‡ 
8. wat’maher’nah watetse’nah min-haqeber b’yir’ah ub’sim’chah g’dolah  
watarots’nah l’saper ‘el-tal’midayu. 
 

Matt28:8 They quickly went out of the tomb in fear and in great joy,  

and they ran to report to His disciples. 
 

‹8› καὶ ἀπελθοῦσαι ταχὺ ἀπὸ τοῦ µνηµείου µετὰ φόβου  
καὶ χαρᾶς µεγάλης ἔδραµον ἀπαγγεῖλαι τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ.   
8 kai apelthousai tachy apo tou mn�meiou meta phobou kai charas megal�s 
 And having departed quickly from the tomb with fear and great joy, 

edramon apaggeilai tois math�tais autou.   
 they ran to report to His disciples.  
_____________________________________________________________________________________________ 

nhyla  hrqn  ocwhy  hnhw  wydymlt-la  rpsl  twklh  hnh  9 

:wl  nywjtctw  wylgrb  hnzjatw  hncgtw  nkl  mwlc  rmayw   

‘¶†‹·�¼‚ †¶š¸™¹’ µ”º�E†́‹ †·M¹†¸‡ ‡‹́…‹¹÷̧�µU-�¶‚ š·Pµ“̧� œŸ�̧�¾† †́M·† Š 

:Ÿ� ́‘‹¶‡¼‰µU¸�¹Uµ‡ ‡‹́�̧„µš¸ƒ †́’̧ˆµ‰‚¾Uµ‡ †́’̧�µB¹Uµ‡ ‘·�́� �Ÿ�́� š¶÷‚¾Iµ‡  
9. hennah hol’koth l’saper ‘el-tal’midayu w’hinneh Yahushuà niq’reh ‘aleyhen  
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wayo’mer shalom laken watigash’nah wato’chaz’nah b’rag’layu watish’tachaweyan lo. 
 

Matt28:9 Behold, as they were going to report to His disciples,  

behold, `SWJY happened upon them and said “Shalom to you.”   

They approached and grasped His feet and bowed down to Him. 
 

‹9› καὶ ἰδοὺ Ἰησοῦς ὑπήντησεν αὐταῖς λέγων,  
Χαίρετε. αἱ δὲ προσελθοῦσαι ἐκράτησαν αὐτοῦ τοὺς πόδας καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ.   
9 kai idou I�sous hyp�nt�sen autais leg�n,  
 And behold Yahushua met them saying, 

Chairete hai de proselthousai ekrat�san autou tous podas kai prosekyn�san autŸ.   
 “Hello!”  And they having approached grasped His feet, and they worshiped Him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  yjal  hndghw  hnkl  naryt-la  ocwhy  nhyla  rmayw  10 

:ynwary  mcw  hlylgh  wklyw 

 ‹µ‰µ‚̧� †́’̧…·Bµ†¸‡ †́’̧�·� ́‘‚¶š‹¹U-�µ‚ µ”º�E†́‹ ‘¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:‹¹’E‚̧š¹‹ �́�̧‡ †́�‹¹�́Bµ† E�̧�·‹̧‡ 
10. wayo’mer ‘alehen Yahushuà ‘al-tire’na lek’nah w’haged’nah l’achay  
w’yel’ku haGalilah w’sham yir’uni. 
 

Matt28:10 `SWJY said to them, “Do not fear. Go and tell My brethren to go on  

to the Galil, and there they shall see Me.” 
 

‹10› τότε λέγει αὐταῖς ὁ Ἰησοῦς, Μὴ φοβεῖσθε·  ὑπάγετε ἀπαγγείλατε τοῖς 
ἀδελφοῖς µου ἵνα ἀπέλθωσιν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, κἀκεῖ µε ὄψονται. 
10 tote legei autais ho I�sous, M� phobeisthe;  hypagete apaggeilate tois adelphois mou 
 Then Yahushua said to them, “Do not be afraid; go and report to My brothers 

hina apelth�sin eis t�n Galilaian, kakei me opsontai.  
 That they may go away into Galilee and there they shall see Me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hryoh  wab  rmcmh-nm  mycna  hnhw  ntklb  yhyw  11 

:hconh-lk  ta  mynhkh  ycarl  wdygyw 

 †́š‹¹”´† E‚́A š´÷̧�¹Lµ†-‘¹÷ �‹¹�́’¼‚ †·M¹†¸‡ ‘´U¸�¶�̧ƒ ‹¹†̧‹µ‡ ‚‹ 

:†́ā¼”µMµ†-�́J œ·‚ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�‚́š¸� E…‹¹BµIµ‡ 
11. way’hi b’lek’tan w’hinneh ‘anashim min-hamish’mar ba’u ha`irah  
wayagidu l’ra’shey hakohanim ‘eth kal-hana`asah. 
 

Matt28:11 And to come to pass as they were going, behold, men from the guard came  

into the city and told the chief priests all that had happened. 
 

‹11› Πορευοµένων δὲ αὐτῶν ἰδού τινες τῆς κουστωδίας ἐλθόντες εἰς τὴν πόλιν  
ἀπήγγειλαν τοῖς ἀρχιερεῦσιν ἅπαντα τὰ γενόµενα.   
11 Poreuomen�n de aut�n idou tines t�s koust�dias elthontes eis t�n polin  
 And as they were going behold some of the guard having come into the city 

ap�ggeilan tois archiereusin hapanta ta genomena.   
 Reported to the chief priests all the things having happened.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  weoytyw  mynqzh-mo  wlhqyw  12 
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:rmal  abeh  ycna-la  brl  psk-wntyw 

E˜́”́‹¸œ¹Iµ‡ �‹¹’·™¸Fµ†-�¹” E�¼†´R¹Iµ‡ ƒ‹ 

:š¾÷‚·� ‚́ƒ´Qµ† ‹·�̧’µ‚-�¶‚ ƒ¾š´� •¶“¶�-E’̧U¹Iµ‡ 
12. wayiqahalu `im-haz’qenim wayith’ya`atsu  
wayit’nu-keseph larob ‘el-‘an’shey hatsaba’ le’mor. 
 

Matt28:12 They assembled with the elders and counseled,  

and they gave a large amount of money to the military men, saying, 
 

‹12› καὶ συναχθέντες µετὰ τῶν πρεσβυτέρων συµβούλιόν τε λαβόντες  
ἀργύρια ἱκανὰ ἔδωκαν τοῖς στρατιώταις 

12 kai synachthentes meta t�n presbyter�n  
 And having gathered together with the elders 

symboulion te labontes argyria hikana ed�kan tois strati�tais  
 counsel and having taken silver sufficent they gave to the soliders,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hlyl  wydymlt  wab-yk  an-wrma  13 

:myncy  wnjnaw  wtwa  wbngyw 

†́�¸‹́� ‡‹́…‹¹÷¸�µœ E‚́ƒ-‹¹J ‚́’-Eş̌÷¹‚ „‹ 

:�‹¹’·�̧‹ E’̧‰µ’¼‚µ‡ ŸœŸ‚ Eƒ̧’̧„¹Iµ‡ 
13. ‘im’ru-na’ ki-ba’u thal’midayu lay’lah wayig’n’bu ‘otho wa’anach’nu y’shenim. 
 

Matt28:13 “Please say, that His disciples came during the night  

and stole Him while we were sleeping.” 
 

‹13› λέγοντες, Εἴπατε ὅτι  
Οἱ µαθηταὶ αὐτοῦ νυκτὸς ἐλθόντες ἔκλεψαν αὐτὸν ἡµῶν κοιµωµένων.   
13 legontes Eipate  
 saying, say that  

Hoi math�tai autou nyktos elthontes eklepsan auton h�m�n koim�men�n.   
  “His disciples during the night having come stole Him while we were sleeping.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  whsypn  wnjna  nwmghh  tyb  rbdh  omcy-maw  14 

:waryt-la  mtaw 

E†·“̧‹µ–¸’ E’̧‰µ’¼‚ ‘Ÿ÷¸„¶†µ† œ‹·A š́ƒ´Cµ† ”µ÷´�¹‹-�¹‚̧‡ …‹ 

:E‚́š‹¹U-�µ‚ �¶Uµ‚̧‡ 
14. w’im-yishama` hadabar beyth haheg’mon ‘anach’nu n’phay’sehu w’atem ‘al-tira’u. 
 

Matt28:14 “And if this matter is heard in the house of the governor, we shall appease him.  

But as for you,  do not fear.” 
 

‹14› καὶ ἐὰν ἀκουσθῇ τοῦτο ἐπὶ τοῦ ἡγεµόνος, ἡµεῖς πείσοµεν [αὐτὸν]  
καὶ ὑµᾶς ἀµερίµνους ποιήσοµεν.   
14 kai ean akousthÿ touto epi tou h�gemonos, h�meis peisomen [auton]  
 And if this is heard before the governor, we shall persuade him 

kai hymas amerimnous poi�somen.  
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 and keep you out of trouble.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mhypb  wmc  rcak  wcoyw  pskh-ta  wjqyw  15 

:hzh  mwyh  do  mydwhyh  nyb  tazh  howmch  aetw 

�¶†‹¹–¸A E÷́ā š¶�¼‚µJ Ÿā¼”µI¸‡ •¶“¶Jµ†-œ¶‚ E‰¸™¹Iµ‡ ‡Š 

:†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” �‹¹…E†́‹µ† ‘‹·A œ‚¾Fµ† †́”E÷̧�µ† ‚· ·̃Uµ‡ 
15. wayiq’chu ‘eth-hakeseph w’ya`aso ka’asher samu b’phihem  
watetse’ hash’mu`ah hazo’th beyn haYahudim `ad hayom hazeh. 
 

Matt28:15 They took the money and did as it was placed in their mouths,  

and this rumor has gone out among the Yahudim to this day. 
 

‹15› οἱ δὲ λαβόντες τὰ ἀργύρια ἐποίησαν ὡς ἐδιδάχθησαν.   
Καὶ διεφηµίσθη ὁ λόγος οὗτος παρὰ Ἰουδαίοις µέχρι τῆς σήµερον [ἡµέρας]. 
15 hoi de labontes ta argyria epoi�san h�s edidachth�san.   
 And thes having received the silver did as they were taught  

Kai dieph�misth� ho logos houtos para Ioudaiois mechri t�s s�meron [h�meras].  
 and was made known this word among the Jews up to the day today.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rhh-la  hlylgh  wklh  mydymlth  rco  ytcow  16 

:ocwhy  mhl  rma  rca 

š´†́†-�¶‚ †´�‹¹�́Bµ† E�̧�́† �‹¹…‹¹÷̧�µUµ† š́ā́” ‹·U¸�µ”̧‡ ˆŠ 

:µ”º�E†́‹ �¶†́� šµ÷́‚ š¶�¼‚ 
16. w’`ash’tey `asar hatal’midim hal’ku haGalilah ‘el-hahar  
‘asher ‘amar lahem Yahushuà. 
 

Matt28:16 And the eleven disciples went to the Galil, to the mountain  

that `SWJY had mentioned to them. 
 

‹16› Οἱ δὲ ἕνδεκα µαθηταὶ ἐπορεύθησαν εἰς τὴν Γαλιλαίαν εἰς τὸ ὄρος  
οὗ ἐτάξατο αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, 
16 Hoi de hendeka math�tai eporeuth�san eis t�n Galilaian eis to oros 
 Now the eleven disciples went to Galilee, to the mountain 

hou etaxato autois ho I�sous,  
 where Yahushua commanded them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mbl  qlj  rca  mhm  cyw  wl-wwjtcyw  wta  waryw  17 

:�́A¹� ™µ�́‰ š¶�¼‚ �¶†·÷ �·‹¸‡ Ÿ�-E‡¼‰µU¸�¹Iµ‡ Ÿœ¾‚ E‚̧š¹Iµ‡ ˆ‹ 

17. wayir’u ‘otho wayish’tachawu-lo w’yesh mehem ‘asher chalaq libam. 
 

Matt28:17 They saw Him and bowed down to Him,  

but there were some of them whose hearts were divided. 
 

‹17› καὶ ἰδόντες αὐτὸν προσεκύνησαν, οἱ δὲ ἐδίστασαν.   
17 kai idontes auton prosekyn�san, hoi de edistasan.   
 And having seen Him they worshipped Him, but some doubted.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rmal  mhyla  rbdyw  ocwhy  cgyw  18 
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:erabw  mymcb  nflc-lk  yl-ntn 

š¾÷‚·� �¶†‹·�¼‚ š·Aµ…̧‹µ‡ µ”º�E†́‹ �µB¹Iµ‡ ‰‹ 

:—¶š´‚́ƒE �¹‹µ÷´�µA ‘´Ş̌�´�-�́J ‹¹�-‘µU¹’ 
18. wayigash Yahushuà way’daber ‘aleyhem le’mor nitan-li kal-shal’tan  
bashamayim uba’arets. 
 

Matt28:18 `SWJY approached and spoke to them, saying,  

“All authority in the heavens and in the earth has been given to Me.” 
 

‹18› καὶ προσελθὼν ὁ Ἰησοῦς ἐλάλησεν αὐτοῖς λέγων,  
Ἐδόθη µοι πᾶσα ἐξουσία ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ [τῆς] γῆς.   
18 kai proselth�n ho I�sous elal�sen autois leg�n,  
 And having approached Yahushua spoke to them saying, 

Edoth� moi pasa exousia en ouranŸ kai epi [t�s] g�s.   
  “All authority in the heavens and on the earth was given to Me.”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mydymlt  wcow  mywgh-lk-la  wkl  mtaw  19 

:cdqh  jwrw  nbhw  bah-mcl  mta  mtlbfw 

�‹¹…‹¹÷̧�µœ Ÿā¼”µ‡ �¹‹ŸBµ†-�́J-�¶‚ E�̧� �¶Uµ‚̧‡ Š‹ 

:�¶…¾Rµ† µ‰Eş̌‡ ‘·Aµ†̧‡ ƒ´‚́†-�·�̧� �́œ¾‚ �¶U¸�µƒ¸ŠE 
19. w’atem l’ku ‘el-kal-hagoyim wa`aso thal’midim ut’bal’tem ‘otham  
l’shem-ha’ab w’haben w’Ruach haQodesh. 
 

Matt28:19 “And you, go to all the nations.  Make disciples; immerse them  

for the Name of the Father, and the Son, and the Holy Spirit,” 
 

‹19› πορευθέντες οὖν µαθητεύσατε πάντα τὰ ἔθνη, βαπτίζοντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνοµα 
τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύµατος, 
19 poreuthentes oun math�teusate panta ta ethn�,  
 “therefore having gone make disciples of all the nations, 

baptizontes autous eis to onoma tou patros kai tou huiou kai tou hagiou pneumatos,  
 baptizing them in the name of the Father and of the Son and of the Holy Spirit,”  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hnhw  mkta  ytywe  rca-lk-ta  rmcl  mta  mtdmlw  20 

:nma  mlwoh  eq-do  mymyh-lk  mkta  ykna 

 †·M¹†¸‡ �¶�̧œ¶‚ ‹¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚-�́J-œ¶‚ š¾÷¸�¹� �́œ¾‚ �¶U¸…µL¹�¸‡ � 

:‘·÷́‚ �́�Ÿ”´† —·™-…µ” �‹¹÷´Iµ†-�́J �¶�¸U¹‚ ‹¹�¾’́‚ 
20. w’limad’tem ‘otham lish’mor ‘eth-kal-‘asher tsiuithi ‘eth’kem  
w’hinneh ‘anoki ‘it’kem kal-hayamim `ad-qets ha`olam  ‘Amen. 
 

Matt28:20 “and teach them to keep all that I have commanded you.  

And behold, I am with you all of the days until the end of the age.  Amen.”  
 

‹20› διδάσκοντες αὐτοὺς τηρεῖν πάντα ὅσα ἐνετειλάµην ὑµῖν·   
καὶ ἰδοὺ ἐγὼ µεθ’ ὑµῶν εἰµι πάσας τὰς ἡµέρας ἕως τῆς συντελείας τοῦ αἰῶνος. 
20 didaskontes autous t�rein panta hosa eneteilam�n hymin;   
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 teaching them to keep all things whatsoever I commanded you. 

kai idou eg� methí hym�n eimi pasas tas h�meras he�s t�s synteleias tou ai�nos.  
 And behold, I am with you all the days until the completion of the age.”  

 


